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NOTICE ON THE ISSUANCE OF CIRCULAR 38/2026 TT - NHNN DATED 

31/7/2026 GUIDING FORGEIN EXCHANGE MAGEMENT FOR FORGEIN 

INVESTMENT ACTIVITIES IN VIETNAM 

THÔNG BÁO VỀ VIỆC BAN HÀNH THÔNG TƯ 38/2026TT- NHNN NGÀY 31/7/2026 

QUY ĐỊNH VỀ QUẢN LÝ NGOẠI HỒI ĐỐI VỚI HOẠT ĐỘNG ĐẦU TƯ NƯỚC 

NGOÀI TẠI VIỆT NAM 

 

Dear Valued Customer, 

Kính gởi Quý Khách Hàng, 

 

Bank SinoPac - Ho Chi Minh City Branch (“BSP”) would like to express our sincere thanks to 

your kind support to us so far. 

Ngân hàng SinoPac - Chi nhánh Thành phố Hồ Chí Minh (sau đây gọi là “BSP”) xin chân thành 

cảm ơn sự hỗ trợ của Quý khách hàng trong thời gian qua. 

The State Bank of Vietnam (“SBV”) issued Circular No. 38/2026/TT - NHNN dated 31/7/2026 

guiding to foreign exchange management for foreign investment activities in Vietnam (“Circular 

38”), replacing Circular No. 6/2019/TT - NHNN dated 26/6/2019 guiding the foreign exchange 

for foreign direct investment in Vietnam. Circular 38 takes effect from 18/8/2026. 

Ngân hàng Nhà nước Việt Nam(“NHNN”) đã ban hành thông tư số 38/2026/TT - NHNN ngày 

31/7/2026 quy định về quản lý ngoại hội đối với hoạt động đầu tư nước ngoài tại Việt Nam (“Thông 

tư 38”), thay thế Thông tư số 6/2019/TT - NHNN ngày 26/6/2019 hướng dẫn về quản lý ngoại hối 

đối với hoạt động đầu tư trực tiếp nước ngoài vào Việt Nam. Thông tư 38 có hiệu lực từ ngày 

18/8/2026. 

To implement the provisions under Circular 38 and better facilitate your transactions with our Bank, 

BSP would like to inform you of the key changes to Circular 38 as described in the attached 

Addendum. 

Để thực hiện các nội dung được nêu tại Thông tư 38 và hỗ trợ tốt hơn với các giao dịch của Quý 

khách hàng tại Ngân hàng chúng tôi, BSP xin trân trọng thông báo tới Quý khách hàng một số thay 

đổi chính của Thông tư 38 được mô tả trong Phụ lục đính kèm theo đây.  

Should you have any questions or need further assistance, please do not hesitate to contact the 

person in charge at BSP. 

Nếu quý khách vẫn còn các câu hỏi hoặc cần sự trợ giúp, xin vui lòng liên hệ với cán bộ hỗ trợ 

khách hàng tại BSP. 

 

Thank you for your continued trust and cooperation. 

Trân trọng cảm ơn sự tin tưởng và hợp tác của Quý khách hàng. 
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ADDENDUM: KEY CHANGES UNDER CIRCULAR 38 

PHỤ LỤC: NHỮNG THAY ĐỔI CHÍNH CỦA THÔNG TƯ 38 

 

1. Additional entities entitled to open FICA in Vietnam (Article 2) 

- The operator and contractor that are foreign investors under petroleum contacts and in agreements 

in the oil and gas sector entered on behalf of the State or the Government of the Socialist Republic 

of Vietnam with the foreign contacting party. 

- Member enterprises in International Financial center in Vietnam (“Member enterprises”), as 

specified in Clause 6, Article 3 of Degrees No. 329/2025 NĐ-CP 

 Bổ sung thêm đối tượng được mở TKĐVĐTNN tại Việt Nam (Điều 2): 

- Người điều hành, người thầu là nhà đầu tư nước ngoài trong các hợp đồng dầu khí và các hợp 

đồng thỏa thuận trong lĩnh vực dầu khí được ký kết nhân danh Nhà nước hoặc Chính phủ nhà nước 

cộng hòa xã hội chủ nghĩa Việt Nam với bên ký kết nước ngoài. 

- Doanh nghiệp thành viên trong Trung tâm tài chính quốc tế tại Việt Nam (“doanh nghiệp thành 

viên”) theo quy định tại khoản 6 điều 3 Nghị định số 329/2025/NĐ-CP. 

2. Replacing term “DICA” with “FICA in Vietnam” (Articles 3 and 18.5): Bank accounts used for 

foreign investment in Vietnam shall be called “foreign investment capital account in Vietnam 

(FICA in Vietnam)” instead of “direct investment capital account in Vietnam (DICA)”. As such, 

from effective date of Circular 38 onwards, all DICAs opened at BSP shall be called “FICA in 

Vietnam” and all terms “DICA” in current Banks forms shall be replaced with “FICA in Vietnam” 

without affecting the content and validity of those forms. 

 Thay đổi cách gọi tài khoản từ “TKVĐTTT” thành “TKVĐTNN tại Việt Nam” (Điều 3 và 18,5): 

Các tài khoản ngân hàng sử dụng cho đầu tư nước ngoài tại Việt Nam sẽ được gọi là “tài khoản 

vốn đầu tư nước ngoài tại Việt Nam (TKVĐTNN tại Việt Nam)” thay vì “tài khoản vốn đầu tư 

trực tiếp (TKVĐTTT)”. Theo đó, kể từ ngày Thông tư 38 có hiệu lực, tất cả các TKVĐTTT của 

Qúy khách hàng mở tại BSP sẽ được gọi là TKVĐTNN tại Việt Nam và tất cả cụm từ “TKVĐTTT” 

trong các biểu mẫu hiện tại của ngân hàng sẽ được thay thế bằng “TKVĐTNN tại Việt Nam” mà 

không làm ảnh hưởng tới nội dung và tính hiệu lực của biểu mẫu này. 

3. FICA in Vietnam opened in multiple foreign currency (Article 4.1): Investors/ member 

enterprises are allowed to open FICA in Vietnam in multiple currencies depending on the capital 

contribution demand. In such case, the investors/ member enterprise shall choose on currency for 

conversion and controlling the total value of capital contribution process, which shall be 

consistently used during the capital contribution. The exchange rate shall be based on the 

exchange rate of FICA bank at the same time of crediting the funds into FICA in Vietnam. 
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TKVĐTNN tại Việt Nam được mở bằng nhiều loại ngoại tệ (Điều 4.1): nhà đầu tư/ thành viên 

được mở TKVĐTNN tại Việt Nam bằng nhiều loại đồng tiền tùy thuộc vào nhu cầu góp vốn. Trong 

trường hợp này, nhà đầu tư, doanh nghiệp thành viên lựa chọn một loại động tiền để quy đổi, xác 

định tổng giá trị vốn góp và được sử dụng thống nhất toàn bộ quá trình góp vốn. Tỷ giá quy đổi là 

tỷ giá của ngân hàng mở TKVĐTNN tại Việt Nam áp dụng tại thời điểm khoản tiền được ghi có 

vào TKĐTNN tại Việt Nam. 

4. Funds transfer for capital contributions, change of contributed capital, or change of the ratio of 

contributed capital (Article 4.5): The investor, member enterprise are allowed to transfer funds to 

FICA in Vietnam for the said purposes before foreign-invested economic enterprise (“FIEE”) 

carries out the procedures for registration of capital increase, change of contributed capital or 

change of the contribution ratio. 

   Chuyển tiền để thực hiện góp vốn, thay đổi phần vốn góp hoặc thay đổi tỷ lệ phần vốn góp (Điều 

4.5): Nhà đầu tư, doanh nghiệp thành viên có thể chuyển tiền vào TKĐTNN tại Việt Nam để thực 

hiện góp vốn, thay đổi phần vốn góp hoặc thay đổi tỷ lệ phần vốn góp trước khi TCKTCVĐNN 

thực hiện thủ tục đăng ký tăng vốn điều lệ, thay đổi phần vốn góp hoặc thay đổi tỷ lệ phần vốn 

góp. 

5. Opening FICA in Vietnam obtaining/ revising the Investment Registration Certificate (“IRC”) 

(Article 7.3): Where a foreign investor establishes an economic organization before the IRC is 

issued or adjusted, FIEE can open FICA in Vietnam, which shall be used only for receiving charter 

capital and interest incurred on the account balance, paying the lawful expenses in relation to 

investment preparation activities in Vietnam and refund of the capital to the investor, member 

enterprise in the event that IRC is not granted or is not amened.  

Upon issuance and amendment of IRC, such entities are allowed to open additional investment 

capital accounts in another foreign currency to use the existing investment capital accounts to 

product receipt and payment transactions in accordance with Articles 8 and 9 of this Circular 38. 

 

   Mở TKVĐTNN tại Việt Nam trước khi được cấp/điều chỉnh Giấy chứng nhận đăng ký đầu tư 

(“GCNĐKĐT”) (Điều 7.3): Trong trường hợp nhà đầu tư nước ngoài thành lập tổ chức kinh tế 

trước khi thực hiện thủ tục cấp/điều chỉnh vốn điều lệ, tiền lãi từ số dư trên tài khoản,thanh toán 

các chi phí hợp pháp liên quan đến hoạt động đầu tư tại Việt Nam và hoàn trả vốn cho nhà đầu tư, 

doanh nghiệp thành viên trong trường hợp không được cấp, điều chỉnh GCNĐKĐT. 

Sau khi được cấp, điều chỉnh giấy chứng nhận đăng ký đầu tư, các đối tượng này được mở thêm 

tài khoản vốn đầu tư bằng loại ngoại tệ khác và được sử dụng tài khoản vốn đầu tư đã mở để thực 

hiện các giao dịch thu, chi theo quy định tại Điều 8, Điều 9 tại Thông tư 38. 

6. Closure of FICA in Vietnam for an FIEE which is established by foreign investor, member 

enterprise (except where such FICA in Vietnam is being used to execute offshore loans or lawful 

payment obligations) (Article 7.5):with FIEE must close FICA in Vietnam in following cases: (i) 

there is no foreign investor / member enterprise owning the capital portion / share such FIEE, (ii) 
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IRC is not issued / revised in accordance with investment regulations and the capital amount is 

refunded to the foreign investor / member enterprise, (iii) FIEE is dissolved, bankrupted, 

terminates its operation in accordance in law, or (iv) the project is transferred which leads to the 

change of original registered legal entity of the FIEE. 

Đóng TKVĐTNN tại Việt Nam của tổ chức kinh tế có vốn đầu tư nước ngoài (“TCKTCVĐTNN”) 

được thành lập bởi nhà đầu tư nước ngoài , doanh nghiệp thành viên (trừ trường hợp 

TCKTCVĐTNN tại Việt Nam đang sử dụng thực hiện các khoản vay, trả nợ nước ngoài hoặc nghĩa 

vụ thanh toán hợp pháp) (Điều 7.5): TCKTCVĐTNN phải đóng TKVĐTNN tại Việt Nam trong 

các trường hợp sau: (i) không còn nhà đầu tư nước ngoài, doanh nghiệp thành viên nào sở hữu cổ 

phần, phần vốn góp tại kinh tế đó, (ii) không được cấp/ điều chỉnh GCNĐKĐT theo quy định của 

pháp luật về đầu tư và đã hoàn trả số tiền góp vốn cho nhà đầu tư nước ngoài, doanh nghiệp thành 

viên, (iii) TCKTCVĐTNN giải thế, phá sản, chấm dứt hoạt động theo quy định của pháp luật, hoặc 

(iv) cho chuyển nhượng dự án đầu tư làm thay đổi pháp nhan đăng ký ban đầu của TCKTCVĐTNN. 

7. Change and addition of permitted receipt/ payment transactions via FICA in Vietnam (Articles 8 

and 9): The use of FICA in Vietnam continues to be within the scope of permitted receipt/ payment 

transaction listed in Articles 8 and 9 of Circular 38. In particular, several specific receipt/ payment 

purposes are additionally provide for such as: receipts of domestic sales revenue from oil and gas 

products; receipts/ payment of refund of contributed capital and lawful expenses incurred during 

investment preparation stage in cases where the IRC is not issued or revised, or the Enterprise 

Registration Certificate (“ERC”) is not issued; refund of contributed capital and lawful expenses 

as Item 6 above in cases where the ERC is not issued; refund of transfer value of capital, investment 

project, or payment of foreign to refund to the transfer value of participation interests, rights and 

obligations of contractors in cases where the transfer is not completed. 

    Thay đổi và bổ sung các giao dịch được thu/ chi được phép qua TCKTCVĐTNN tại Việt Nam 

(Điều 8 và 9): Việc sử dụng TTKVĐNN tại Việt Nam tiếp tục được kiểm soát trong phạm vi các 

giao dịch thu/ chi được phép được liệt kê tại Điều 8 và 9 Thông tư 38. Trong đó, bổ sung thêm một 

số mục đích thu/ chi cụ thể, như: thu doanh thu bán sản phẩm dầu khí trong nước; thu/chi phần 

hoàn trả tiền góp vốn, chi phí hợp pháp trong giai đoạn thực hiện hoạt động chuẩn bị đầu tư trong 

trường hợp không được cấp, điều chỉnh GCNĐKĐT, không được cấp Giấy chứng nhận đăng ký 

Doanh nghiệp (“GCNĐKDN”), hoàn trả tiền góp vốn, chi phí hợp pháp thuộc mục 6 ở trên trong 

trường hợp không được cấp GCNĐKDN hoặc hoàn trả giá trị chuyển nhượng, dự án đầu tư, chuyển 

nhượng quyền lợi tham gia, quyền và nghĩa vụ của nhà thầu trong trường hợp không hoàn thành 

chuyển nhượng. 

8. Transfer of capital / profit / lawful income of foreign investor/ member enterprise (Articles 11 and 

12): The transfer of capital in case of reduction  of capital; transfer of project; transfer of 

capital/shares; transfer of participating interests, or assignment of the rights and obligations of a 

contractor under a petroleum contact; termination, liquidation or cessation of investment projects; 

BCC contract, a petroleum contract, or a PPP contact; and/ or transfer of profit, lawful income of 

foreign investor or member enterprise, the foreign investor/ member enterprise shall proceed as 

follows: 
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(i) Transfer of capital/ profit/ lawful income abroad to the foreign investor or to investment capital 

account of member enterprise, respectively; or 

(ii) Transfer of capital/ profit/ lawful income payment account of foreign investor, member 

enterprise opened at the licensed bank for the purpose of implementing their other project or 

investment activities in Vietnam accordance with investment regulation. 

Chuyển vốn/ lợi nhuận/ nguồn thu nhập hợp lý của nhà đầu tư nước ngoài, doanh nghiệp thành 

viên (Điều 11 và 12): Việc chuyển vốn trong trường hợp giảm vốn/ chuyển dự án/ chuyển nhượng 

cổ phần, phần vốn góp; chuyển nhượng quyền lợi tham gia, chuyển quyền và nghĩa vụ của nhà 

thầu trong hợp đồng dầu khí; kết thúc, thay lý hoặc chấm dứt hoạt động, dự án đầu tư, hợp đồng 

BCC, hợp dồng dầu khí, hợp đồng PPP, và/ chuyển lợi nhuận và nguồn thu nhập hợp pháp của nhà 

đầu tư nước ngoài hoặc doanh nghiệp thành viên, nhà đầu tư nước ngoài/ doanh nghiệp thành viên 

sẽ thực hiện như sau: 

(i) chuyển vốn/lợi nhuận/ nguồn thu nhập hợp pháp ra nước ngoài cho nhà đầu tư nước ngoài hoặc 

vào tài khoản vốn đầu tư của doanh nghiệp thành viên, hoặc 

(ii) chuyển vốn/ lợi nhuận/ nguồn thu hợp pháp vào tài khoản thanh toán của nhà đầu tư nước 

ngoài, doanh nghiệp thành viên mở tại ngân hàng để được phép thực hiện, hoạt động đầu tư khác 

của nhà đầu tư nước ngoài, doanh nghiệp thành viên tại Việt Nam theo quy định pháp luật về đầu 

tư. 

9. Cash flow transparency (Article 14.2): each remittance order via FICA in Vietnam must clearly 

state the remittance amount and purpose. 

Quy định về minh bạch dòng tiền (Điều 14.2): Các lệnh chuyển tiền qua TKVĐTNN tại Việt Nam 

phải được ghi rõ số tiền và mục đích chuyển tiền tại mỗi lệnh chuyển tiền. 


